诗兴偶发
几年前，夜晚１１点多了，觉得公开课教案里一个翻译的小片段改成小诗可能更有意思，于是减减缩缩，念念读读，终于改成以下的样子，没有海子的那首自由，因为里面安排了些词（ＳＥＴＴＬＥ＼ＳＵＲＲＯＵＮＤ＼ＦＬＯＷ＼ＴＥＲＲＩＦＹ＼ＦＩＧＵＲＥ）是要学生译成英文的．想让孩子们有点新鲜感，也想让这个年纪的孩子多少还有点做诗的想法，所以胡乱炮制了一首． 

 

等我老了，
找个村庄，
安住下来。
 

院子周围，
绕满花树。
小河门前，
静静流淌。
 

我的大狗，
晒着太阳，
说着梦话。

我会快乐，
犹如孩童。
相信不再
惧怕时光。 

越看越读越不满意，改了改成为以下的模样： 

等我老了， 

无所顾忌．
找个村庄，
安住下来。

院子周围，
环绕花树。
小河门前，
静静流淌。
 

我的大狗，
跳上吊床．
晒着太阳，
说着梦话。
 

我会畅笑，
犹如孩童。
任由时光，
轻舞飞扬。






